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Инструкции и предупреждения за инсталиране и 
употреба

Модулен контролен блок за един или 
два мотора 24 Vdc, с възможност за 

енергоспестяване



СЪДЪРЖАНИЕ

1 - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ..................................... 3
2 - ВЪВЕДЕНИЕ КЪМ ПРОДУКТА....................................................... 3
2.1 - Описание на контролния блок......................................................... 3
2.2 - Описание на връзките...................................................................... 4
2.3 - Модели и технически характеристики............................................. 4
2.4 - Списък на необходимите кабели..................................................... 6
3 - ПРЕДВАРИТЕЛНИ ПРОВЕРКИ....................................................... 6
4 - ИНСТАЛИРАНЕ НА ПРОДУКТА...................................................... 7
4.1 - Електрически връзки........................................................................ 7
4.2 - Използване на дисплей програмист...............................................11
4.3 - Автоматично обучение на хода..................................................... 13
4.4 - Управление на автоматиката чрез дисплей програмист............. 15
4.5 - Управление на автоматиката чрез приемник............................... 15
4.6 - Диагностика..................................................................................... 15
4.7 - Персонализиране на системата - Основни настройки................ 16
4.8 - Нощни светлини.............................................................................. 18
5 - ТЕСТВАНЕ И ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА 
АВТОМАТИКАТА................................................................................... 19
5.1 - Тестване.......................................................................................... 19
5.2 - Въвеждане в експлоатация........................................................... 19
6 - ПОДРОБНОСТИ............................................................................... 20
6.1 - Персонализиране на системата - Разширени настройки............ 20
6.2 - Приемник RX................................................................................... 24
6.3 - Диаграма на потока на програмиста............................................. 27
7 - ИЗХВЪРЛЯНЕ.................................................................................. 28
8 - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ............................................ 29



ВНИМАНИЕ!  За безопасността на хората е важно да се спазват 
тези инструкции и да се съхраняват за бъдеща употреба. Внимателно 
прочетете инструкциите преди да извършите инсталацията. Проектирането 
и производството на устройствата, които съставляват продукта, както и 
информацията в този наръчник, отговарят на действащите стандарти за 
безопасност. Въпреки това, неправилна инсталация или програмиране 
могат да причинят сериозни наранявания на хората, които извършват 
работата, и на тези, които ще използват системата. Поради тази причина 
по време на инсталацията е важно внимателно да се следват всички 
инструкции, посочени в този наръчник.
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 ВНИМАНИЕ!
Модулите за мощност PO24 трябва да 

бъдат включвани/изключвани само когато 
контролният блок не е захранен!

Контролният блок 14AE е модулна система за управление на двигатели 
Key Automation за електрическо отваряне и затваряне на двукрили и 
плъзгащи се порти, с възможност за управление на режим на изчакване 
с ниска консумация според регламент ЕС 2023/826.
Може да работи с един или два модула за мощност PO24, в зависимост от 
това дали трябва да се управлява еднокрила или двукрила инсталация.
За да бъде конфигурирана и управлявана, е необходим кабелен 
контролер DYL или безжичен модул от серията KUBEPROW. Всяка друга 
неправилна употреба на контролния блок е забранена.

2 - ВЪВЕДЕНИЕ КЪМ ПРОДУКТА

1 - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

2.1 - ОПИСАНИЕ НА КОНТРОЛНИЯ БЛОК



1.	 Конектор за опционална система за резервни батерии (KBP)
2.	 Гнездо M1 (мотор 1) модул за мощност PO24
3.	 Гнездо M2 (мотор 2) модул за мощност PO24
4.	 Конектор за програмист DYL/KUBEPROW (опционални, необходими 
за конфигуриране)
5.	 Конектор SBK за платка с ниска консумация (опционално)
6.	 Конектор за радио приемник RX4K
7.	 Бутон за управление СТЪПКА/СТЪПКА
8.	 Свързване на външна антена
9.	 LED индикация за състояние на входовете
10.	Клемна кутия за свързване на аксесоари/входове
11.	Предпазител за аксесоари 2.5 A (T)
12.	Вход за захранване на централата 24 Vac

КОД ОПИСАНИЕ

MAE24¹
Управляващ блок (логическа част), за 1 или 2 захранващ 
модул PO24 за управление на 24V мотори за плъзгащи и 
двукрили врати.

MAE24F¹
Управляващ блок (логическа част), за 1 или 2 захранващ 
модул PO24 за управление на 24V мотори за плъзгащи и 
двукрили врати FASTLINE.

14AB Управляващ блок в кутия с 2 захранващи модула PO24 и 
трансформатор 150VA за управление на 2 мотора 24V за 
двукрили врати.14ABE²

14AB2 Управляващ блок в кутия с 2 захранващи модула PO24 и 
трансформатор 250VA за управление на 2 мотора 24V за 
двукрили врати14ABE2²

14AB2F Управляващ блок в кутия с 2 захранващи модула PO24 
и трансформатор 250VA за управление на 2 мотора 24V 
FASTLINE за двукрили врати14ABE2F²

2.2 - ОПИСАНИЕ НА ВРЪЗКИТЕ

2.3 - МОДЕЛИ И ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ



ТЕХНИЧЕСКИ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ MAE24 MAE24F 14AB 14ABE 14AB2 14ABE2 1 14AB2F 14ABE2F 2

Захранване 24Vac (+10%-
15%) 50/60 Hz 230Vac (+10%-15%) 50/60 Hz

Номинална мощност - 210W 
максимум 300W максимум

Консумация в режим на 
изчакване - ≤ 0,8 

W - ≤ 0,8 W - ≤ 0,8 W

Консумация в режим на 
изчакване (с KUBE) - ≤ 2 W - ≤ 2 W - ≤ 2 W

Изход за захранване на 
фотоклетки 24Vdc (нерегулирано) максимум 250mA

Изход за мигаща светлина 24Vdc (нерегулирано) 25W
Изход за осветление за 
удобство 24Vdc (нерегулиран) 15W

Изход за електрическа 
брава 12Vac 15VA максимум

Изход за индикатор 
отворена врата 24Vdc (нерегулиран) 5W

Вход за антена 50Ω кабел тип RG58

Работна температура -20°C + 55°C

Предпазители за аксесоари 2,5AT
Предпазители на 
захранващата линия - 2AT

Използване в особено 
кисела атмосфера,
солена или експлозивна

НЕ

Степен на защита IP2X IP2X IP54

Размери на централата 183 x 102 x 59 
H мм 222 x 110 x 275 H мм

Тегло 0,9 kg 0,9 kg 4,3 kg 4,4 kg 4,5 kg 4,6 kg 4,5 kg 4,6 kg

1 Задължителна за мотори: RAY4024E, SN5024 и UND24 при конфигурация 
с две крила
2 Задължителна за мотори FASTLINE при конфигурация с две крила

•	 Изходите за мотори и аксесоари са защитени от късо съединение и 
претоварване

•	 Откриване на препятствия чрез токови сензори
•	 Устройство против смачкване
•	 Автоматично обучение на работните времена
•	 Програмируемо забавяне при отваряне и затваряне
•	 Деактивиране на входовете за безопасност чрез софтуер

¹ Подготвена за енергоспестяване в режим на изчакване според 
регламент ЕС 2023/826; изисква допълнителна платка за ниска 
консумация.
² Фабрично конфигурирана за енергоспестяване в режим на изчакване 
според регламент ЕС 2023/826



ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ КАБЕЛИ

Свързване Кабел Максимално допустим 
лимит

Захранваща електрическа линия 1 x кабел 3 x 1,5 mm2 20 m 1

Мигач, осветление за удобство, сензор 
за околна светлина
Антена

4 x 0,5 mm2 2

1 x кабел тип RG58

20 m
20 м (препоръчително 
< 5 м)

Електрическа брава 1 x кабел 2 x 1 mm2 10 m

Фотоклетки предавател 1 x кабел 2 x 0,5 mm2 20 m

Фотоклетки приемник 1 x кабел 4 x 0,5 mm2 20 m

Чувствителен ръб 1 x кабел 2 x 0,5 mm2 20 m

Ключов селектор 1 x кабел 4 x 0,5 mm2 2 20 m

Захранваща линия на мотора 1 x кабел 2 x 1,5 mm2 10 m

Захранваща линия на енкодера 1 x кабел 3 x 0,5 mm2 
екраниран 10 m

1 Ако захранващият кабел надвишава 20 м дължина, трябва да се 
използва кабел с по-голямо сечение (3x2,5 mm2) и е необходимо да се 
монтира защитно заземяване в близост до автоматиката
2 Като алтернатива могат да се използват два кабела 2 x 0,5 mm2 

В типичната инсталация необходимите кабели за свързване на 
различните устройства са посочени в таблицата със списъка на кабелите. 
Използваните кабели трябва да са подходящи за типа инсталация; 
например препоръчва се кабел тип H03VV-F за вътрешен монтаж или 
H07RN-F, ако се полага навън.

2.4 - СПИСЪК НА НЕОБХОДИМИТЕ КАБЕЛИ

3 - ПРЕДВАРИТЕЛНИ ПРОВЕРКИ
Преди да инсталирате продукта, проверете и контролирайте следните точки:
- Проверете дали вратата или портата са подходящи за автоматизация
- Теглото и размерите на вратата или портата трябва да са в рамките на 
максимално допустимите граници, посочени на Фиг.2
- Проверете наличието и здравината на механичните предпазни стопери на 
вратата или портата
- Уверете се, че зоната за монтаж на продукта не е подложена на наводнения



- Висока киселинност или соленост, или близост до източници на топлина 
могат да причинят неправилна работа на продукта
- При екстремни климатични условия (например при наличие на сняг, лед, 
големи температурни разлики, високи температури) триенето може да се 
увеличи и съответно необходимата сила за движение и начално потегляне 
може да бъде по-голяма от тази при нормални условия.
- Проверете дали ръчното движение на вратата или портата е плавно, без 
зони с повишено триене и без риск от дерайлиране
- Проверете дали вратата или портата са балансирани и остават неподвижни, 
ако бъдат оставени във всяка позиция
- Уверете се, че електрическата линия, към която ще бъде свързан продуктът, 
е снабдена с подходящо заземяване и защитена с магнтотермично и 
диференциално устройство
- Осигурете в захранващата мрежа на инсталацията устройство за изключване 
с разстояние на отваряне на контактите, което позволява пълно изключване 
при условията, определени от категория III на пренапрежение.
- Уверете се, че всички материали, използвани за инсталацията, отговарят на 
действащите нормативи

4 - ИНСТАЛИРАНЕ НА ПРОДУКТА

4.1 - ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ВРЪЗКИ

ВНИМАНИЕ - Преди да направите връзките, уверете се, че централата не 
е под напрежение

ЗАХРАНВАЩИ ВРЪЗКИ

L Фаза захранване 230 Vac 50-60 Hz

Земя

N Нулев захранване 230 Vac 50-60 Hz

M2 M2M1 M1
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Забележка: Само за плъзгащи се порти

ЗАХРАНВАЩ МОДУЛ PO24 (M1 - M2)

ВРЪЗКИ PO24

LS1 Вход краен изключвател 1 (само за SUN)

LS2 Вход краен изключвател 2 (само за SUN)

V+ Общ краен изключвател / положително захранване на 
енкодер (12 Vdc 50 mA МАКС)

ENC Вход сигнал енкодер S

NEG Отрицателно захранване на енкодер

M- Изход мотор

Земя

M+ Изход мотор



ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ВРЪЗКИ MAE24
SHIELD Антена - оплетка

ANT Антена - сигнал

COM Общ за входове / изходи FLASH, LED, SEN

FLASH Изход мигаща светлина 24Vdc (нерегулиран), максимум 25W

LED
Изход светлина за учтивост 24Vdc (нерегулиран), максимум 15W (4-ти радио 
канал при избор НАЧАЛО НА СВЕТЛИНА ЗА УЧТИВОСТ = 2, ВРЕМЕ НА 
СВЕТЛИНА ЗА УЧТИВОСТ = 0)

SEN Вход сензор за околна светлина

COM Общ за изход IND

IND Изход за индикатор отворена врата, 24Vdc (нерегулиран) максимум 4W

ELEC Изход за електрическа брава 12Vac, максимум 15VA

COM Общ за входове EDGE / STOP

EDGE Вход за чувствителен ръб, резистивен контакт 8k2 или NC

STOP

STOP безопасност NC контакт между STOP и COM. Този вход се счита 
за защита; контактът може да бъде деактивиран по всяко време, като 
незабавно блокира автоматиката и деактивира всички функции, включително 
автоматичното затваряне
EDGE Вход за чувствителен ръб, NC контакт или резистивен 8k2

NEG Изход минус захранване за фотоклетки

PH-POW1 Изход плюс захранване за приемници на фотоклетки и аксесоари, 24Vdc 
(нерегулиран) максимум 250mA

PH ТЕСТ Изход плюс захранване за предаватели на фотоклетки, 24Vdc (нерегулиран)

PH1
Фотоклетки (затваряне) NC контакт между PH1 и COM. Фотоклетката се 
задейства по всяко време по време на затварянето на автоматиката, 
причинявайки незабавно спиране на движението и обръщане на посоката

PH2

Фотоклетки (отваряне) NC контакт между PH2 и COM. Фотоклетката се задейства 
по всяко време по време на отваряне и затваряне на автоматиката, причинявайки 
незабавно спиране на движението; автоматиката ще продължи отварянето при 
възстановяване на контакта, ако е отваряла, или затварянето, ако е затваряла 
(виж параметър “FOTO 2”)

COM Общ за вход PAR, OPEN, CLOSE, SBS

PAR Частично управление NA контакт между PAR и COM
Команда за частично отваряне на крилото според избора в софтуера

OPEN Команда ОТВАРЯНЕ NA контакт между OPEN и COM
Контакт за функцията отваряне

CLOSE Команда ЗАТВАРЯНЕ NA контакт между CLOSE и COM
Контакт за функцията затваряне

SBS Пошагова команда NA контакт между SBS и COM
Команда Отваря/Стоп/Затваря/Стоп или според избора в софтуера

24VAC1 Изход 24 Vac макс 250 mA

24VAC1 Изход 24 Vac макс 250 mA

1 По време на режим Stand-by тези изходи се изключват.



За да персонализирате езика и контраста на програматора, следвайте 
следното:

DISPLAY 
SETTINGS SELECT LANGUAGE

Заб.: При първото включване на дисплея ще бъде поискан избор на 
език. Натиснете ▲ или ▼, за да изберете желания език и след това 
потвърдете с V.
Ако не бъде избран език (натискане на бутон X), централата ще използва 
езика по подразбиране (АНГЛИЙСКИ) до следващото включване.

В нормален режим, т.е. когато системата е захранена и програматорът 
на дисплея е свързан, натиснете X, докато се появи надписът KEY 
AUTOMATION. По този начин ще можете да видите следните съобщения 
за състояние:

ПОТВЪРДИ

ПРЕМАХВАНЕ НАГОРЕ

ПРЕМАХВАНЕ НАДОЛУÚ

ОТМЕНИ

4.2 - ИЗПОЛЗВАНЕ НА ДИСПЛЕЙ ПРОГРАМИСТ



СЪБИТИЕ ОПИСАНИЕ
МИГАЩА ИНДИКАЦИЯ И 
LED НА ЦЕНТРАЛНОТО 
УПРАВЛЕНИЕ

Отваряне Портата се отваря

Затваряне Портата се затваря

Автоматично 
затваряне

Портата е отворена с активирано 
времево автоматично затваряне

Стоп при затваряне Портата е спряна по време на затваряне

Стоп при отваряне Портата е спряна по време на отваряне

Отворено Портата е напълно отворена без 
автоматично затваряне

Затворено Портата е напълно затворена

Програмиране По време на фазата на програмиране 2 бързи мигания + пауза + 
1 мигане

Препятствие m1 Открито препятствие на мотор 1 4 бързи мигания + пауза за 
3 пъти

Препятствие m2 Открито препятствие на мотор 2 4 бързи мигания + пауза за 
3 пъти

Фото 1! Задействане на фотоклетка 1 2 бързи мигания + пауза за 
3 пъти

Фото 2! Задействане на фотоклетка 2 2 бързи мигания + пауза за 
3 пъти

Чувствителен ръб! Задействане на чувствителен ръб 5 бързи мигания + пауза за 
3 пъти

Частично отваряне Извършва се частично отваряне

Автоматично 
частично затваряне

Портата е в частично отваряне с 
активирано времево автоматично 
затваряне

Пренастройване Пренастройване след ръчно отключване

Грешка flash/nls Претоварване на линията на нощната 
осветителна система

6 бързи мигания + пауза за 
3 пъти

Грешка elec/ind
Претоварване на линията на 
електрическата брава / индикатор за 
отворена порта

6 бързи мигания + пауза за 
3 пъти

Грешка фототест Открита грешка при фототест 3 бързи мигания + пауза за 
3 пъти

Грешка крайна 
позиция!

Открита грешка крайна позиция/
механичен стоп

8 бързи мигания + пауза за 
3 пъти

Грешка Клас B Грешка във функционалната 
безопасност

9 бързи мигания + пауза за 
3 пъти

Грешка предпазител 
аксесоари

Предпазителят на аксесоарите трябва 
да се смени

10 бързи премигвания + 
пауза 3 пъти



При първото захранване на централата трябва да се изпълни процедура 
на самообучение, която позволява да се установят основни параметри 
като дължината на хода и забавянията.

БЪРЗО ПРОГРАМИРАНЕ

С това програмиране забавянията ще бъдат зададени със същия процент 
както при отваряне, така и при затваряне. Следвайте следната диаграма с 
програматора на дисплея.
Заб. Ако желаете да програмирате и забавянията, преминете към следващата 
таблица.

1. Изберете типа на инсталацията и съответния тип мотор за монтаж:

14AE QUICK 
PROGRAMMING INSTALLATION: SELECT MOTOR 

TYPE

ВНИМАНИЕ! Избирането на различен мотор от свързания може да причини 
повреди на системата.

2. ПРОВЕРКА НА СВЪРЗВАНЕТО НА СИГУРНОСТИТЕ (PHOTO 1 – PHOTO 
2 – SENSITIVE EDGE – STOP BUTTON). 
По време на програмирането ще бъде поискано дали има свързани системи за 
сигурност към инсталацията. Ако по-късно се свържат допълнителни системи за 
сигурност, достатъчно е да ги активирате в съответното меню (вижте таблицата 
с разширени параметри).

3. СИГУРНОСТИТЕ АКТИВНИ/ДЕАКТИВНИ ПО ВРЕМЕ НА САМООБУЧЕНИЕТО 
НА ХОДА.
Ако има свързани системи за сигурност, по време на програмирането на хода 
може да се реши да се деактивират сигурностите, за да се избегне случайно 
прекъсване на този етап. В края на обучението предварително избраните 
системи за сигурност ще бъдат повторно активирани.

4. БЪРЗО САМООБУЧЕНИЕ НА ХОДА И ЗАБАВЯНИЯТА. 
Отключете моторите и ги заключете отново в средата на хода. Ако първото 
движение на мотора/моторите не е отваряне, натиснете ▲ или ▼, за да 
обърнете движението. M1 винаги трябва да се отваря преди M2. Ако моторите 
са обърнати, прекъснете процедурата в централата, като натиснете бутона 
X на дисплея, разменете захранващите клеми на двата мотора и започнете 
процедурата отначало. Следвайте указанията на дисплея.

4.3 - АВТОМАТИЧНО ОБУЧЕНИЕ НА ХОДА



ПЪЛНО ПРОГРАМИРАНЕ

С това програмиране забавянията ще могат да се персонализират както при 
отваряне, така и при затваряне. 
Ако не се направи персонализация по време на програмирането, централата 
автоматично ще зададе стойностите по подразбиране. Следвайте следната 
диаграма с програматора на дисплея.

1. Изберете типа на инсталацията и съответния тип мотор за монтаж:

14AE FULL 
PROGRAMMING INSTALLATION: SELECT MOTOR 

TYPE

ВНИМАНИЕ! Избирането на различен мотор от свързания може да причини 
повреди на системата.

2. ПРОВЕРКА НА СВЪРЗВАНЕТО НА СИГУРНОСТИТЕ (PHOTO 1 – PHOTO 2 – 
SENSITIVE EDGE – STOP BUTTON). 
По време на програмирането ще бъде поискано дали има свързани системи за 
сигурност към инсталацията. Ако по-късно се свържат допълнителни системи за 
сигурност, достатъчно е да ги активирате в съответното меню (вижте таблицата 
с разширени параметри).

3. СИГУРНОСТИТЕ АКТИВНИ/ДЕАКТИВНИ ПО ВРЕМЕ НА 
САМООБУЧЕНИЕТО НА ХОДА.
Ако има свързани системи за сигурност, по време на програмирането на хода 
може да се реши да се деактивират сигурностите, за да се избегне случайно 
прекъсване на този етап. В края на обучението предварително избраните 
системи за сигурност ще бъдат повторно активирани.

4. ПЪЛНО САМООБУЧЕНИЕ НА ХОДА И ЗАБАВЯНИЯТА.
Отключете моторите и ги заключете отново в средата на хода. Ако първото 
движение на мотора/моторите не е отваряне, натиснете ▲ или ▼, за да 
обърнете движението. 
M1 винаги трябва да се отваря преди M2. Ако моторите са обърнати, прекъснете 
процедурата в централата, като натиснете бутона X на дисплея, разменете 
захранващите клеми на двата мотора и започнете процедурата отначало. 
Когато бъде поискано, натиснете бутона V, за да определите точката на 
забавяне на мотора, следвайки инструкциите на дисплея. 
Препоръчва се да се вземе предвид инерцията на вратата и да се провери 
дали зададените забавяния позволяват на моторите да спрат крилата преди 
достигане на крайния изключвател. 

Заб. При командното табло 14AE FAST FULL PROGRAMMING не може да бъде 
извършено.



За ръчно задвижване и контрол на автоматиката след програмиране на 
хода, постъпете както следва:

Канал 1: стъпково
Канал 2: частично
Канал 3: отваря
Канал 4: ВКЛ./ИЗКЛ. светлини (бележка 1)
Бележка 1: Командата ВКЛ./ИЗКЛ. управлява ръчно включването или 
изключването на светлините.
При активирана система Night Light System нормалната работа на 
системата ще се възобнови при следващия цикъл.
При деактивирана система Night Light System еднократното натискане 
принудително включва светлините, а следващото натискане възстановява 
логиката на работа на осветлението за удобство.

14AE MANUAL CONTROLS

Използвайте ▲ за стъпково управление. Използвайте ▼ за включване и 
изключване на нощните светлини. Използвайте V за частично отваряне и 
затваряне за излизане.

4.4 - УПРАВЛЕНИЕ НА АВТОМАТИКАТА ЧРЕЗ ДИСПЛЕЙ ПРОГРАМИСТ

4.5 - УПРАВЛЕНИЕ НА АВТОМАТИКАТА ЧРЕЗ ПРИЕМНИК

4.6 - ДИАГНОСТИКА

По всяко време могат да се визуализират някои параметри като 
консумацията на ток или скоростта на моторите чрез тази функция. 
Продължете както следва:

14AE DIAGNOSTIC

CURRENT M1 (mA)
CURRENT M2 (mA)
POSITION M1 (%)
POSITION M2 (%)

SPEED M1 (%)
SPEED M2 (%)

TOTAL CYCLES (CYCLES)
MAINTENANCE IN

SOFTWARE VERSION



При необходимост можете да изберете BASIC SETTINGS, които 
позволяват промяна на основните параметри на управляващото 
устройство. Продължете както следва:

14AE BASIC SETTINGS

4.7 - ПЕРСОНАЛИЗИРАНЕ НА СИСТЕМАТА - ОСНОВНИ НАСТРОЙКИ

ПАРАМЕТРИ ОПИСАНИЕ ПО 
ПОДРАЗБИРАНЕ МИН. МАКС. ЕДИНИЦА

1
AUTOMATIC 

CLOSING 
TIME

Време за автоматично повторно 
затваряне (0 = деактивирано)
Секунди изчакване преди вратата 
да извърши автоматично повторно 
затваряне след отваряне

0 0 900 s

2
AUTOMATIC 

CLOSING 
AFTER 

TRANSIT

Време за повторно затваряне 
след преминаване (0 = 
деактивирано) Секунди изчакване 
преди вратата да извърши 
автоматично повторно затваряне 
след задействане на фотоклетка 
1 по време на отваряне или при 
отворена врата.

0 0 30 s

3 SENSITIVITY

Чувствителност на мотора, 
чувствителност към препятствия.
0 = минимална чувствителност, 
максимална сила при препятствие
10 = максимална чувствителност, 
минимална сила при препятствие

3 0 10

4 OPENING 
SPEED

Скорост на мотора при отваряне
1 = минимална
2 = ниска
3 = средна 
4 = висока
5 = максимална

4 1 5

5
SLOW DOWN 

OPENING 
SPEED

Скорост на мотора при отваряне 
по време на фазата на забавяне.
1 = минимална
2 = ниска
3 = средна 
4 = висока
5 = максимална

11 1 5

5
SLOW DOWN 

OPENING 
SPEED 

(FASTLINE)

Скорост на мотора при отваряне 
по време на фазата на забавяне.
1 = минимална
2 = ниска
3 = средна 

1 1 3

6 CLOSING 
SPEED

Скорост на мотора при затваряне
1 = минимална
2 = ниска
3 = средна 
4 = висока
5 = максимална

4 1 5



ПАРАМЕТРИ ОПИСАНИЕ ПО 
ПОДРАЗБИРАНЕ МИН. МАКС. ЕДИНИЦА

7
SLOW DOWN 

CLOSING 
SPEED

Скорост на мотора при 
затваряне по време на фазата 
на забавяне.
1 = минимална
2 = ниска
3 = средна 
4 = висока
5 = максимална

11 1 5

7
SLOW DOWN 

CLOSING 
SPEED

(FASTLINE)

Скорост на мотора при 
затваряне по време на фазата 
на забавяне.
1 = минимална
2 = ниска
3 = средна  

1 1 3

8 STEP BY 
STEP

Конфигурация SBS:
0 = Нормален (ОТВ-СТ-ЗАТВ-
СТ-ОТВ-СТ…) 
1 = Алтернативен STOP (ОТВ-
СТ-ЗАТВ-ОТВ-СТ-ЗАТВ…) 
2 = Алтернативен (ОТВ-ЗАТВ-
ОТВ-ЗАТВ…)
3 = За жилищни сгради – 
таймер (винаги отваря)
4 = За жилищни сгради с 
незабавно затваряне (винаги 
отваря. В случай на отворена 
врата затваря)

0 0 4

9 MOTOR 2 
DELAY

Забавяне на отварянето на 
крило 2 при затворена врата 
от 0 - 60 сек.

2 0 60 s

9

MOTOR 2 
DELAY

(FASTLINE 
swing-only)

Забавяне на отварянето на 
крило 2 при затворена врата 
от 0 - 60 сек.

2 0 60 s

10 SLOW DOWN 
LENGHT

Степен на забавяне t
0 = Персонализирани 
забавяния
От 1 до 100 = Процент на 
забавяне при затваряне и 
отваряне на моторите
С Kube забавянията при 
отваряне и затваряне ще могат 
да се регулират поотделно за 
всеки мотор

20 2 0 100
% 

(стъпка 
1)

1 За плъзгащи мотори SUN5024 параметърът ще бъде ПО ПОДРАЗБИРАНЕ 1 - 
МИН 1 - МАКС 2
2 За плъзгащи мотори SUN5024 параметърът ще бъде ПО ПОДРАЗБИРАНЕ 15 
- МИН 15 - МАКС 100



ПАРАМЕТРИ ОПИСАНИЕ ПО 
ПОДРАЗБИРАНЕ МИН. МАКС. ЕДИНИЦА

10
ДЪЛЖИНА НА 
ЗАБАВЯНЕТО 

FASTLINE

Степен на забавяне 
0 = Персонализирани 
забавяния
От 1 до 100 = Процент на 
забавяне при затваряне и 
отваряне на моторите
С Kube забавянията при 
отваряне и затваряне ще 
могат да се регулират 
поотделно за всеки мотор

20 5 100
% 

(стъпка 
1)

11 ЕНЕРГИЙНА 
ЕФЕКТИВНОСТ

Енергийна ефективност: 
възможност за изключване на 
фотоклетките при затворена 
врата
0= деактивирано
1= активирано

1 0 1

12 СПИРАНЕ НА 
ТОКА

0 = Деактивирано
1 = При възстановяване 
на електрозахранването 
моторът автоматично ще 
затвори отново

0 0 1

ПАРАМЕТРИ ОПИСАНИЕ ПО 
ПОДРАЗБИРАНЕ МИН. МАКС. ЕДИНИЦА

1 AUTOMATIC 
LIGHT

0 = Night Light System 
деактивиран
1 = Night Light System 
активен (автоматично 
активиран по време на 
обучение на хода с включена 
мигаща лампа ECLIPSE)

0 0 1

2 LIGHT 
INTENSITY  

От 1 до 5 = Интензитет на 
включване на светодиодите 
през нощта

3 1 5

3 EXTERNAL 
LIGHT LEVEL

1 = Активиране на 
светлинния сензор при ниска 
външна светлина
2 = Активиране на 
светлинния сензор при 
средна външна светлина
3 = Активиране на 
светлинния сензор при 
висока външна светлина

2 1 3

Работата на нощните светлини се извършва автоматично с правилно 
свързаната мигаща лампа Eclipse.

За персонализиране, продължете както следва:

14AE NIGHT LIGHTS 

4.8 - НОЩНИ СВЕТЛИНИ



Системата Night Light System включва или изключва светлините 15 минути 
след преминаване на зададения праг. Това се прави, за да се избегнат 
фалшиви включвания или изключвания, причинени от външни източници 
на светлина като фарове на автомобили.

5.1 - ТЕСТВАНЕ

5.2 - ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ

5 - ТЕСТВАНЕ И ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА АВТОМАТИКАТА

Изпитването на инсталацията трябва да се извърши от квалифициран 
техник, който трябва да проведе изпитванията, изисквани от съответните 
нормативи според съществуващите рискове, като провери спазването 
на действащите разпоредби, по-специално стандарт EN12453, който 
определя методите за изпитване на автоматизации за врати и портали.

Всички компоненти на инсталацията трябва да бъдат изпитани според 
процедурите, посочени в съответните ръководства за употреба;

проверете дали са спазени указанията от Глава 1 - Предупреждения за 
безопасност;

проверете дали вратата може да се движи свободно след отключване 
на автоматиката и дали е в равновесие и остава неподвижна, ако бъде 
оставена във всяка позиция;
проверете правилната работа на всички свързани устройства (фотоклетки, 
чувствителни ръбове, аварийни бутони и др.), като извършите тестове за 
отваряне, затваряне и спиране на вратата чрез свързаните управляващи 
устройства (предаватели, бутони, селектори);

извършете измервания на силата на удара, както е предвидено в 
стандарт EN12453, като регулирате функциите за скорост, моторна 
сила и забавяния на централата, ако измерванията не дават желаните 
резултати, докато не намерите правилната настройка.

След положително изпитване на всички (а не само на някои) устройства на 
инсталацията може да се пристъпи към въвеждане в експлоатация;

Необходимо е да се изготви и съхранява за 10 години техническо досие 

ПАРАМЕТРИ ОПИСАНИЕ ПО 
ПОДРАЗБИРАНЕ МИН. МАКС. ЕДИНИЦА

4 TIMER LIGHTS 
OFF

0 = ИЗКЛ. (автоматични 
светлини)
От 1 до 12 = време на 
включване на светлините от 
автоматичното активиране 
на Night Light System

0 0 12 часа



на инсталацията, което трябва да съдържа електрическата схема, чертеж 
или снимка на инсталацията, анализ на рисковете и приетите решения, 
декларация за съответствие от производителя на всички свързани 
устройства, ръководство за употреба на всяко устройство и план за 
поддръжка на инсталацията;
Поставете на вратата табелка с данните за автоматиката, името на 
отговорника за въвеждане в експлоатация, серийния номер и годината на 
производство, както и CE маркировката;

Поставете табелка, указваща необходимите операции за ръчно отключване 
на инсталацията;
изготвяне и предаване на крайния потребител на декларацията за 
съответствие, инструкциите и предупрежденията за употреба за крайния 
потребител и плана за поддръжка на инсталацията;

уверете се, че потребителят е разбрал правилното автоматично, ръчно и 
аварийно функциониране на автоматиката;

информирайте също така писмено крайния потребител за все още 
съществуващите опасности и рискове;

ВНИМАНИЕ!
След засичане на препятствие, крилото спира при отваряне и 
автоматичното затваряне се изключва; за да възобновите движението, 
трябва да натиснете командния бутон или да използвате предавателя.

14AE ADVANCED 
SETTINGS

6 - ПОДРОБНОСТИ

6.1 - ПЕРСОНАЛИЗИРАНЕ НА СИСТЕМАТА - РАЗШИРЕНИ НАСТРОЙКИ

При необходимост е възможно да изберете НАПРЕДНАЛИ НАСТРОЙКИ, 
които позволяват промяна на разширените параметри на управляващото 
устройство. Продължете както следва:

ПАРАМЕТРИ ОПИСАНИЕ ПО 
ПОДРАЗБИРАНЕ МИН.МАКС. ЕДИНИЦА

1 PHOTO 1

Поведение на PHOTO1 при 
стартиране от затворено 
положение
0 = PHOTO 1 деактивирана
1 = проверка на PHOTO1 
2 = вратата се отваря дори при 
заета PHOTO1

2 0 2

11 COURTESY 
LIGHT TIME

Времетраене на светлината за 
учтивост (0 = деактивирано) 30 0 900 s



ПАРАМЕТРИ ОПИСАНИЕ ПО 
ПОДРАЗБИРАНЕ МИН.МАКС.ЕДИНИЦА

2 PHOTO 2

Поведение на PHOTO2
0 = PHOTO 2 деактивирана
1 = активирана както при отваряне, 
така и при затваряне ОТВ/ЗАТВ
2 = активирана само при отваряне 
AP

1 0 2

3 PHOTOTEST

Тест на фотоустройства
0 = деактивирано
1 = активирано PHOTO1
2 = активирано PHOTO2
3 = активирано PHOTO1 и PHOTO2

0 0 3

4 EDGE TYPE

Тип на ръба
0 = деактивирано
1 = ръб 8k2 
2 = ръб NC
3 = двоен ръб 8k2 паралелно

1 0 3

5 SAFETY 
EDGE

Режим на действие на ръба
0 = действа само при затваряне с 
обръщане на движението1

1 = спира автоматиката както при 
отваряне, така и при затваряне 
и освобождава препятствието с 
кратко обръщане на движението

0 0 1

6
PARTIAL 

OPEN 
LENGHT

Частично отваряне 50 30 100 % (стъпка 
1)

7

AUTOMATIC 
CLOSING 

FROM 
PARTIAL 

OPEN

Време за автоматично повторно 
затваряне от частично
(0 = деактивирано)
От 1 до 900 секунди изчакване 
преди да се извърши 
автоматичното частично затваряне

0 0 900 s

8 FLASH LIGHT
Конфигуриране на изхода за 
мигаща лампа
0 = фиксирана
1 = мигаща

1 0 1

9 PRE 
FLASHING

Време на предварително мигане (0 
= деактивирано) 0 0 20 s

10 COURTESY 
LIGHT START

Конфигуриране на осветлението за 
удобство
0 = в края на маневрата светва 
за времето на осветлението за 
удобство
1 = светва, ако вратата не е 
затворена + продължителност на 
осветлението за удобство в края 
на маневрата
2 = светва, ако таймерът на 
осветлението за удобство не е 
изтекъл от началото на маневрата

0 0 2

11 COURTESY 
LIGHT TIME

Времетраене на светлината за 
учтивост (0 = деактивирано) 30 0 900 s

1 Ако параметърът е настроен на "0", действието ще бъде с кратко обръщане на 
движението при плъзгащи се врати и пълно при двукрили врати.



ПАРАМЕТРИ ОПИСАНИЕ ПО 
ПОДРАЗБИРАНЕ МИН. МАКС. ЕДИНИЦА

12
LIGHT 

INTENSITY 
AT END OF 
MOVEMENT

0 = светлината изгасва след 
маневрата
5 = максимална интензивност 
при спрян мотор

2 0 5

13 STOP BUTTON/
SAFETY EDGE

0 = NC стоп бутонът не е 
свързан
1 = NC стоп бутонът е свързан
2 = NC кант 1
3 = кант 8k2 1
4 = двоен кант 8k2 паралелно 1

1 0 4

14 DEAD MAN
0 = деактивирано
1 = активирано (сигурността се 
деактивира)

0 0 1

15
GATE OPEN 
INDICATOR

0 = деактивирана
1 = индикатор отворена врата 
ВКЛ./ИЗКЛ.
2 = индикатор отворена врата 
пропорционален
3 = електрическа брава за 
частично 2
4 = електрическа брава за 
частично с релеен интерфейс 3
5 = Светофар
При отворено, изходът COM/
IND е активен и COM/ELEC 
деактивиран (зелено)
При неотворено, изходът COM/
IND е деактивиран и COM/ELEC 
активен (червено)

0 0 5

16 MAINTENANCE  Праг на цикли за заявка за 
обслужване 10 1 200 x 1000 

цикъла

17
MAINTENANCE 

FLASH

Активиране на непрекъснато 
мигане за заявка за обслужване 
(функцията се изпълнява само 
при затворена врата)
0 = деактивирано
1 = активирано

0 0 1

18 ELECTROLOCK 
ACTIVATION

0 = магнитна електрическа 
брава. Изходът е активен 
само когато вратата е 
затворена. Препоръчва се 
предварителното мигане да се 
настрои на 2 секунди 2

От 1 до 20 секунди активиране 
при стартиране на моторите при 
отваряне

2 0 20 s

1 За да активирате ПАРАМЕТЪР 13, е необходимо да зададете параметър №5 
(ЧУВСТВИТЕЛЕН РЪБ) на “0”. Ако е активирано, входът EDGE ще се задейства 
САМО ПРИ ЗАТВАРЯНЕ , а входът STOP ще се задейства САМО ПРИ ОТВАРЯНЕ 
винаги с кратко обръщане на движението. 
2 Командата ОТВАРЯНЕ от предавател и от 14A ще активира електрическата брава 
за частично, когато параметърът е настроен на 3 или 4. Времето за активиране е 
равно на параметър 18
3 Ако е настроено на 4, изходът на ИНДИКАТОРА ОТВОРЕНА ВРАТА трябва да 
бъде свързан към бобината на реле (бобина 24 Vdc). Свържете контакта на релето 
с електрическата брава



ПАРАМЕТРИ ОПИСАНИЕ ПО 
ПОДРАЗБИРАНЕ МИН. МАКС. ЕДИНИЦА

19
WATER 

HAMMERING IN 
OPENING

От затворен мотор M1
0 = деактивирано
От 1 до 30 секунди 
активиране на мотор M1 при 
затваряне за улесняване 
на освобождаването на 
електрическата брава

0 0 30 s

20
WATER 

HAMMERING IN 
CLOSING

От мотор M1 при затваряне
0 = деактивирано
От 1 до 30 секунди 
допълнително активиране на 
мотор M1 при затваряне за 
улесняване на заключването на 
електрическата брава

0 0 30 s

21
MOTOR 

RELEASE AT 
STOP

Освобождаване на мотора от 
краен прекъсвач. Полезно за 
леки врати
0 = деактивирано
От 1 до 10 нива на 
освобождаване (1 = минимално 
освобождаване, 10 = 
максимално освобождаване)

0 1 0 10

22
START UP 

BOOST
(NO FASTLINE)

Бързо стартиране на мотора 
при включване. Полезно за 
тежки порти през зимата
0 = деактивирано
1 = активирано
2 = максимална

0 0 2

23
MOTOR 1 
DELAY IN 
CLOSING

Закъснение при затваряне на 
крило 1 от отворена порта
0 = Изключено
1 = От 1 до 180 секунди 
Включено

1 0 180 s

24 ENCODER
(NO FASTLINE)

1 = Изключено (използване на 
виртуален енкодер)
2 = Включено (използване на 
физически енкодер на мотора)

1 1 2

25
ENCODER 
PULSES

(NO FASTLINE)

От 1 до 10 импулса на оборот 
на физическия енкодер (само 
ако параметър 24 е на “2”)

1 1 10

26 INPUTS LOCK

0 = Входовете на платката са 
активни
1 = Входовете на платката 
SBS-CLOSE-OPEN-PAR са 
деактивирани
ВНИМАНИЕ! Задавайки 
параметъра на 1, централата 
ще изиска 4-цифрена цифрова 
парола, която трябва да бъде 
въведена отново, за да се 
възстанови параметърът на 0

0 0 1

27 DEFAULT Възстановяване на фабричните 
стойности 0 0 1

1 За мотори RÉVO ПО ПОДРАЗБИРАНЕ = 2
2 Портата е затворена = изходът е активен; портата не е затворена = изходът е 
деактивиран



ADD 
TRANSMITTER Позволява да се запамети нов код в приемника

DELETE 
TRANSMITTER Позволява да се изтрие код, наличен в приемника

DELETE ALL Изтрива цялата памет на приемника

READ MEMORY Показва кодовете, налични в паметта

LOCK/UNLOCK 
MEMORY Отблокира или блокира паметта на приемника

ДОБАВЯНЕ НА TX ЧРЕЗ ДИСПЛЕЙ

Чрез тази процедура ще бъде възможно да се запаметят един или повече предаватели в 
приемника.
(ВНИМАНИЕ: ако няма нито един предавател в паметта, първият въведен предавател ще 
определи типа кодиране – rolling code или fix code).

1. Влезте в менюто: RX ADD TRANSMITTER

2. Изберете типа канал, в който искате да запаметите бутона (КАНАЛ 1= стъпка по стъпка; 
2= частичен; 3= отваря; 4= вкл./изкл. светлини; 5= запаметяване на всички 4 кода с 
предварително зададени функции, както по-горе). Потвърдете с V.

3. Натиснете бутона на TX, който ще се запаметява.

4. След натискане ще се покаже съобщението: TRANSMITTER SAVED.

5. За да въведете допълнителен код, повторете процедурата от точка 3. 
За изход от менюто натиснете “X”. 
Бутонът “X” работи във всеки момент от процедурата. 
След 10 секунди неактивност приемникът автоматично излиза от режима на запаметяване.

14AE RX

▲▼

6.2 - ПРИЕМНИК RX

При необходимост може да се избере 
МЕНЮ ПРИЕМНИК RX, което позволява 
управление на параметрите, свързани с 
радиото.
Продължете както следва:



ИЗТРИВАНЕ НА TX ЧРЕЗ ДИСПЛЕЙ

Чрез тази процедура ще бъде възможно да се изтрие радиокод от паметта на приемника чрез 
запаметения предавател.

1. Влезте в менюто: RX DELETE 
TRANSMITTER

2. При поискване натиснете бутона на TX, който ще се изтрие.

3. След натискане ще се покаже съобщението: TRANSMITTER DELETED.

4. За изход от менюто натиснете “X”. 
Бутонът „X“ работи на всяка стъпка от процедурата.
След 10 секунди неактивност приемникът автоматично излиза от фазата на изтриване.

ИЗТРИВАНЕ НА ПАМЕТТА НА ПРИЕМНИКА

Чрез тази процедура ще бъде възможно да изтриете цялата памет на приемника.

1. Влезте в менюто: RX DELETE ALL

2. Потвърдете на запитването с „V“ или излезте с „X“.

3. При потвърждение ще се покаже съобщението: MEMORY DELETED.



ПРОЧИТАНЕ НА ПАМЕТТА НА ПРИЕМНИКА

Чрез тази процедура ще можете да видите радиокодовете, съхранени в 
паметта на приемника.

A

C

B

D

M = ФУНКЦИИ
ПРЕДВАРИТЕЛНО 

ЗАДАДЕНИ

1. Влезте в менюто:

 RX READ MEMORY

2. Превъртайте кодовете в паметта с ▲ и ▼. На първия ред на дисплея 
ще се покаже номерът на предавателя в паметта, запаметеният радиокод 
и съответният бутон и канал, а на втория ще се покаже възможността да 
изтриете този конкретен код чрез потвърждение с V.

3. За да излезете от менюто, натиснете „X“. Бутонът „X“ работи на всяка 
стъпка от процедурата.

БЛОКИРАЙ/ОТБЛОКИРАЙ ПАМЕТТА

Чрез тази процедура ще можете да заключвате и отключвате паметта на приемника.

1. Влезте в менюто: RX LOCK/UNLOCK 
MEMORY

0=ИЗКЛЮЧЕНО паметта е отключена
1= ВКЛЮЧЕНО паметта е заключена

Заб. ако приемникът е бил заключен чрез устройството XR MANAGER, 
обърнете се към ръководството за употреба на последното.



6.3 - ДИАГРАМА НА ПОТОКА НА ПРОГРАМИСТА

CURRENT M1 (mA)
CURRENT M2 (mA)
POSITION M1 (%)
POSITION M2 (%)
SPEED M1 (%)
SPEED M2 (%)
TOTAL CYCLES (CYCLES) 
MAINTENANCE IN  
SOFTWARE VERSION

AUTOMATIC CLOSING TIME
AUTOMATIC CLOSING AFTER TRANSIT
SENSITIVITY
OPENING SPEED
SLOW DOWN OPENING SPEED
CLOSING SPEED
SLOW DOWN CLOSING SPEED
STEP BY STEP
MOTOR 2 DELAY
SLOW DOWN LENGHT
ENERGY SAVING

PHOTO 1
PHOTO 2
PHOTOTEST
EDGE TYPE
SAFETY EDGE
PARTIAL OPEN LENGHT
AUTOMATIC CLOSING FROM PARTIAL OPEN
FLASH LIGHT
PRE FLASHING
COURTESY LIGHT START
COURTESY LIGHT TIME
LIGHT INTENSITY AT END OF MOVEMENT
STOP BUTTON
DEAD MAN
GATE OPEN INDICATOR
MAINTENANCE  
MAINTENANCE FLASH
ELECTROLOCK ACTIVATION
WATER HAMMERING IN OPENING
WATER HAMMERING IN CLOSING
MOTOR RELEASE AT STOP 
START UP BOOST
MOTOR 1 DELAY IN CLOSING
ENCODER
ENCODER PULSES
INPUTS LOCK
DEFAULT

AUTOMATIC LIGHT
LIGHT INTENSITY  
EXTERNAL LIGHT LEVEL

ENGLISH
CESKY
ESPANOL
FRANCAIS
ITALIANO
MAGYAR
POLSKI
PORTUGUES

KEY
AUTOMATION

QUICK 
PROGRAMMING

FULL PROGRAM-
MING

DIAGNOSTIC

BASIC SETTINGS

ADVANCED 
SETTINGS

NIGHT LIGHTS 

MANUAL 
CONTROLS

SELECT LAN-
GUAGE

ADD TRANSMITTER

DELETE 
TRANSMITTER

DELETE ALL

READ MEMORY

LOCK/UNLOCK 
MEMORY

RX

DISPLAY 
SETTINGS

14AE

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼

▲	 ▼



Компонентите на опаковката, правилно разделени, трябва да се изхвърлят 
в съответните контейнери. Този продукт се счита за електронен отпадък 
(RAEE) и не трябва да се изхвърля заедно с битовите отпадъци. Трябва 
да се предаде отделно в оторизиран пункт за събиране на електрическо и 
електронно оборудване (RAEE)

KEY AUTOMATION S.r.l. си запазва правото да променя 
настоящите инструкции, ако е необходимо; тези и/или по-нови 
версии могат да бъдат намерени на сайта 
www.keyautomation.com

НЕ ИЗХВЪРЛЯЙТЕ В ОКОЛНАТА СРЕДА!

7 - ИЗХВЪРЛЯНЕ



8 - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Изпълнителен директор
Nicola Michelin

ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Долуподписаният Никола Микелин, Изпълнителен директор на дружеството:

Key Automation S.r.l., via Meucci 23, 30027 San Donà di Piave (VE) – ИТАЛИЯ

декларира, че продуктът тип:

14AE
Модулен блок за управление за един или два двигателя 24 V DC

Модели: 

MAE24, MAE24F, 14AB, 14ABE, 14AB2, 14ABE2, 14AB2F, 14ABE2F

е в съответствие с изискванията на следните европейски директиви:

Директива EMC 2014/30/ЕС 
Директива LVD 2014/35/ЕС 
Директива RoHS 2011/65/ЕС

съгласно следните хармонизирани стандарти:

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 62233:2008
EN 60335-1:2012 + A15:2021, EN 60335-2-103:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021 + AC:2022
EN IEC 61000-6-2:2019, EN IEC 61000-6-3:2021
EN IEC 62368-1:2024 + A11:2024

Настоящата декларация за съответствие се издава под изключителната отговорност на 
производителя.
San Donà di Piave (VE), 04.05.2026 г.



Key Automation S.r.l.
Via Meucci 23 - 30027 San Donà di Piave (VE)
Т. +39 0421 307456  - info@keyautomation.it 
www.keyautomation.com
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